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TARJIMADA SO‘Z TANLASH MAHORATI XUSUSIDA 
(E.L.Voynichning “So‘na” romanining rus va o‘zbek tillari tarjimasi misolida)  

 
ОБ ИССКУСТВЕ ВЫБОРА СЛОВA В ПЕРЕВОДЕ 

(На примере русско-узбекского перевода романа Э .Л. Войнича «Овод») 
 

ABOUT THE SKILL OF CHOOSING WORDS IN TRANSLATION 
(as an example of the Russian and Uzbek translation of the novel "Gadfly" by E.L.Voynich) 

 
Nurdinova Fotima Xolmirzayevna1 

 
1Nurdinova Fotima Xolmirzayevna - Namangan muhandislik-texnologiya instituti 

tayanch doktoranti. 
 

Annotatsiya 
Ushbu maqolada tarjimachilik sohasida dolzarb bo‘lib turgan masalalardan biri badiiy tarjimada tarjimon 

mahoratini namoyon bo‘lishi va ahamiyatli jihatlari haqida so‘z yuritilgan. Bunda asliyat muallifi uslubi, milliy o‘ziga xoslik, 
davr ruhini tarjimada aks ettirilishi misollar orqali ifodalab berilgan. Bundan tashqari, badiiy asarda obrazlilik va uni 
tarjimada aks ettirishning ahamiyatli tomonlari misollar orqali bayon etilgan. Shu o‘rinda tarjimonning so‘z tanlash 
mahorati  tilga olingan. 

Аннотация 
В данной статье рассматривается один из самых актуальных вопросов в области перевода, 

проявление и важные аспекты мастерства переводчика в художественном переводе. При этом авторская 
манера выражения, дух национального самосознания периода находит свое отражение в переводе через 
примеры. Кроме того, иллюстрируются важные аспекты образности и ее воплощения в художественном 
произведении. Здесь упоминаются навыки переводчика в выборе слов. 

Abstract 
This article discusses one of the most pressing issues in the field of translation, the manifestation and important 

aspects of the skill of a translator in literary translation. In this case, the author's style of expression, the spirit of national 
identity of the period is reflected in the translation through examples. In addition, important aspects of figurativeness and 
its translation in a work of art are illustrated. The translator's word choice skills are  mentioned here. 

 
Kalit so‘zlar: tarjimon mahorati, asliyat matni, yozuvchi uslubi, tarjima tarixi, umummilliylik, obrazlilik, asar 

qahramoni, manzara tasviri, transliteratsiya, muqobil vosita. 
Ключевые слова: мастерство переводчика, оригинальный текст, писательский стиль, история 

перевода, национальность, образность, главный герой, пейзаж, транслитерация, альтернативные 
средства. 

Key words: translator skills, original text, writer's style, history of translation, nationality, imagery, protagonist, 
landscape, transliteration, alternative means. 

 
KIRISH 

Tarjima ijodiy jarayondir. Biroq, turli ilmiy-tanqidiy mulohaza va xulosalar tarjimonga ma’lum 
darajada yo‘l ko‘rsatib turadi, ularning umumiy tasavvurini boyitib, uning amaliyotda yuz berishi 
mumkin bo‘gan har-xil tasodifiy to‘siqlardan mohirona o‘tish malakasini paydo qiladi. 

Aksariyat so‘z san’ati namoyandalari o‘z original ijodlari bilan birgalikda badiiy tarjima bilan 
ham shug‘ullanib keladilar. Ayrim qalamkashlar faqat tarjima orqaligina tanilgan bo‘lsalar, 
boshqalari adabiy merosining katta qismini qayta yaratish san’atini tashkil etadi. Yana bir toifa 
adiblar ham borki, ularning qalamiga mansub asarlar orasida tarjimalar ko‘p bo‘lgani bilan, afkor 
omma ularni mutarjim deb emas, “sof milliy ijodkor” sifatida taniydi. 

Bizga ma’lumki, malakali tarjimon aksariyat hollarda muayyan xalqlar turmush 
tushunchalarini kontekstda ishlatilgan so‘zlarni tarjimada qayta tiklash masalasi bilan shug‘ullanadi. 
Bunda mutarjim originaldagi milliylikni - o‘zga xalq milliy o‘ziga xosligini tarjima tiliga mansub 
bo‘lgan boshqa tushuncha bilan aralashtirib yubormasligi darkor. Asliyatda berilgan milliy ruh - 
aytaylik bu Evropa xalqlari turmush tarziga oid so‘z bo‘lsa, uni Osiyo xalqlari madaniyatiga oid 
tushuncha bilan ifodalamasligi lozim. Boshqacha aytganda, asliyatni atayin milliylashtirib 
qo‘ymasligi kerak.  
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Xalqlar turmush tarzini anglatadigan so‘zlar tarjimasida, tarjima tilida ularga har jihatdan 
mos, ayni paytda, shu til me’yorlari va madaniyati hazm qiladigan vositalarni tanlash zarur bo‘ladi. 
Bunday tushunchalar bir qator xalqlar tafakkurida ham ayni bir xil aks etishi mumkin. Masalan, 
o‘zaro yaqin bo‘lgan xalqlar - o‘zbeklar va tojiklar, ruslar-ukrainlar-beloruslar, olmonlar-inglizlar-
gollandlar yoki kavkaz xalqlari kabi madaniy va iqtisodiy yaqin xalqlarda ko‘plab so‘zlar, 
tushunchalar, qarashlar, orzu-umidlar, xursandchilik va tashvishlari uyg‘unligi mavjud. Bu tillardan 
o‘zaro o‘girmalardagi milliy bo‘yoqlar uyg‘unligi tarjimon uchun ayni muddaodir. Shuningdek, milliy 
tushunchalar ifodasi uchun qo‘llanadigan so‘zlarning ko‘pchiligi o‘zga tilga ham aynan muvofiq 
tushunchalar berilishi mumkin yoki aksincha. Jumladan, Amerika xalqi qo‘llaydigan ko‘plab so‘zlar 
va milliy ruhdagi tushunchalar jahon xalqlarining globallashuvi natijasida umummilliylik kasb etib 
bormoqda. Bu so‘zlar va iboralar jahon xalqlari lug‘atidan allaqachon mustahkam o‘rin egallagan. 
Xalqlar turmush tarzini keng ommalashtirishda televideniya, radio, kino va matbuotning roli 
beqiyosdir. Ushbu holatlar tarjimonga bir qator yengilliklar berishi tabiiy. 

Bundan tashqari, u yoki bu xalq milliy tushunchalarini anglatadigan ko‘pchilik so‘z va 
iboralarning ma’no va vazifalari mamlakatlarning o‘zaro madaniy, siyosiy-iqtisodiy, savdo-sotiq kabi 
xilma-xil aloqalari natijasida bir qator xalqlarga, shu jumladan tarjima tili sohiblariga ham tushunarli 
bo‘lib boradi.  

O‘zaro mushtaraklikka ega bo‘lmagan, turli til oilalariga mansub bo‘lgan tillararo tarjima 
borasida gap borganda taniqli tarjimon, yozuvchi, qolaversa, adabiyotshunos olim Mirzakalon 
Ismoiliyning tarjima ishlarini tadqiqotlarimiz jarayonida o‘rganib, e’tiborga molik ekanligiga yana bir 
bor ishonch xosil qildik. 

ADABIYOTLAR TAHLILI 
Yozuvchi Mirzakalon Ismoiliy o‘zining butun umrini adabiy asarlarni tarjima qilish san’atidek 

sharafli ishga bag‘ishladi. U dunyo adabiyotining eng sara asarlarini qayta yaratib, ona xalqiga 
etkazish orqali uni ma’rifatli qilish, uyg‘otishga yeng shimargan adiblardan. Bunga E.L.Voynichning 
“So‘na” romani tarjimasi yorqin misol bo‘la oladi. Mutarjim Mirzakalon Ismoiliy roman tarjimasida 
o‘zbek kitobxoni ma’naviy dunyosida to‘laqonli shakllanishi maqsadida ona tilining barcha 
imkoniyatlaridan unumli va samarali foydalanishga urindi. U yozuvchi yaratgan timsollar dunyosi 
ichiga kirib bordi, tarjima jarayonida ular bilan hamnafas yashadi, xususan, romanning ruhiyati 
bilan tanishish asnosida asarning ruscha tarjimasini mufassal o‘rgandi. Asarning o‘zbek tiliga 
o‘girilgan nusxasini kuzatib, tarjimonning sermahsul ijod jarayoni ostida naqadar mashaqqatli 
mehnati yotganini teran anglaymiz. 

Ma’lumki, “So‘na” romani va uning muallifi to‘g‘risida tadqiqotchi va adabiyotshunoslar 
tomonidan yetarli darajada ilmiy ishlar olib borilgan. Bu asar kurash ruhiga to‘liqligi, sotsial 
tabaqalanishga qarshiligi, ateizmga moyilligi bois sovet davrida ko‘p e’zoz topdi. Boshqacha 
aytganda, mazkur roman sho‘ro tafakkuriga bo‘ysundirilgan. Ammo asarning tub mag‘zi, asosiy 
ijtimoiy asosi - Vatan erkinligi g‘oyasi edi. Mirzakalon Ismoiliy ana shuni yaxshi angladi va asarni 
jon kuydirib tarjima qildi. Garchi “So‘na” o‘zbek tiliga asliyatdan emas, balki rus tilidagi tarjimasidan-
bilvosita o‘girilgan bo‘lsa-da, juda ko‘p hollarda tarjimon asar matni va ruhiyatidan kelib chiqqan 
holda tilimiz xazinasidan imkoniyati boricha so‘z va iboralarn qidirib topib, tarjimani asliyatga 
munosib yuqori saviyada amalga oshirishga harakat qilgan. Har gal roman tarjimasi yangitdan 
nashr etilar ekan, takror-takror tahrir qilishdan charchamadi. ”So‘na” M.Ismoiliy uchun chinakam 
kashfiyot bo‘ldi. Bu romanni o‘qigan kitobxon asar ruhi va uslubi ona tilimizda beqiyos mahorat 
bilan qayta tiklanganiga amin bo‘ladi. “So‘na” romani tarjimasida diniy mazmundagi jumlalar juda 
ko‘p. Tarjimon aksar o‘rinlarda ularni diniy asarlar uslubiga xos tarzda to‘g‘ri tarjima qilgan. 
Chunonchi: 

Asliyatda: “Peace be with you, my children” [4. b-141]. 
Ruscha tarjimasi: Мир вам, дети мои [5. b-184]. 
O‘zbekcha tarjimasida: Parvardigor o‘z panohida asrasin sizlarni, bolalarim [6. b-192]. Bu 

so‘zlar yepiskop Montanelliga tegishli.  
Tarjimon Mirzakalon Ismoiliyning tarjimada so‘z tanlash mahoratiga tan bermay iloj yo‘q. 

Yuqoridagi misolda asliyatdagi “Peace be with you, my children” iborasini inglizcha variantini jo‘n 
tarjima qilinsa “Tinchlik siz bilan bolalarim” tarzidagi ma’nogina chiqardi xolos. Natijada, 
o‘zbekchada diniy ulamolar nutqiga xos bo‘lgan bunday chiroyli ifoda yuzaga chiqmagan bo‘lar edi.  
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Shu o‘rinda, asar qahramoni kardinal Montanellining maydondagi xalqqa bergan fatvosi 
tarjimasiga e’tiborni qaratsak: 

Asliyatda: He raised his eyes at last, and gave the benediction with a hand that was not 
quite steady - ”God is merciful,” he said. “Lay your burden before his throne; for it’s written: A 
broken and contrite heart shalt thou not despite [4. b-143]. 

Ruscha tarjimasida: Наконец он поднял глаза и нетвердой рукой благословил народ: - 
Господь всемилостив! “Сложите к престолу его бремя души вашей, ибо сказано: ”Сердца 
разбитого и сокрушенного не отвергай” [5. b-186]. 

O‘zbekcha tarjimasida: U axiyri ko‘zlarini baland ko‘tarib, xiyol titrab turgan qo‘llari bilan 
xalqqa fatvo berdi. - Ollohu taolloning marhamati ulug‘dir, - dedi u, - qalbingdagi dardingni 
dargohiga borib arz et, chunki: “o‘rtangan va vayron bo‘lgan qalbdan yuzingni o‘girma”, degan [6. 
b-195].  

Boshqa jihatlarni soqit qilib, birgina “dardingni dargohiga borib arz et” kalimasini ko‘rib 
chiqadigan bo‘lsak, dard va dargoh so‘zlari o‘rtasidagi ohangdoshlikni ko‘ring. Qalay? 
Ohangdoshlik qanday tiklanganligini ko‘ryapsizmi? Mana yana bir misol asarning birinchi bobida 
berilgan Montanelli bilan Artur o‘rtasidagi suhbatga e’tiborni qarataylik: 

Asliyatda: “My son» he said, God forbid that I should say He has not spoken to your soul. 
But remember your condition when this thing happened, and do not take the fancies of grief or 
illness for his solemn call. And if, indeed, it has been his will to answer you out of the shadow of 
death, be sure that you put no false construction on his word. What is this thing you have it in your 
heart to do?” [4. b-8]. 

Ruscha tarjimasida: -Сын мой!- проговорил он. Я не посмею  сказать, что господь не 
обращался к твоей душе. Но вспомни, в каком ты был состоянии тогда, и не принимай 
болезненную мечту за высокий призыв господа. Если действительно такова была его воля – 
ответить тебе, когда смерть посетила твой дом,- смотри, как бы не истолковать ошибочно 
его слово. Куда зовет тебя твое сердце? [5. b-24]. 

O‘zbekcha tarjimasida: -O‘g‘lim!- dedi u, nihoyat. Parvardigor ruhing bilan gaplashmadi, deb 
aytishdan mani xudoning o‘zi saqlasin. Lekin bu narsalar qanday vaziyatda yuz beganini unutma 
va unutmaslik bilan birga, qayg‘uga cho‘mgan betob kishining orzularini parvardigorning tantanali 
chaqirig‘i deb qabul ham qilma. Agar chindan ham parvardigor senga javob qilishni ixtiyor etgan 
bo‘lsa, tayyor bo‘l, uning so‘zlarini xato tushunib yurma tag‘in. Jonsarak turgan joning sani qaysi 
tomonlarga chorlayapti?  

Asliyatda berilgan “What is this thing you have it in your heart to do?” rus tilida “Куда зовет 
тебя твое сердце?” Mutarjim bu kalimaga jo‘ngina qaraganda: “Joning qayoqqa chorlayapti?” 
tarzida bergan bo‘lardi. Lekin Mirzakalon Ismoiliy badiiy tarjima yumushiga shunchaki yuzaki emas, 
balki haqiqiy ijodiy ish sifatida yondoshgan holda, “Jonsarak turgan joning sani qaysi tomonlarga 
chorlayapti?” ko‘rinishida beradi. “Jonsarak joning” kalimasidagi ohangdoshlik tarjimon mahoratini 
namoyon etadi.  

Tarjimonning so‘z ustasi ekanligini professor G‘aybulla Salomov ham e’tirof etib, -
“Mirzakalon Ismoiliy asarlarining tili o‘rganilib, “Mirzakalon lug‘ati” tuzilsa olijanob ish bo‘lar edi, deb 
yozgan edilar. –bu o‘sib kelayotgan yosh ijodkorlar uchun mahorat maktabi bo‘lishi turgan gap” [7. 
b-18 ]. 

Asar ruhi va uslubini tilimizda beqiyos mahorat bilan qayta tiklanganiga nafaqat o‘zbek 
kitobxoni, balki boshqa millat vakillari ham lol qolganligiga izlanishlar davomida  guvoh bo‘ldik. 

USLUB 
Tadqiqot materiallari, asosan, asliyat tili sifatida ingliz tilida va tarjima tili sifatida rus va 

o‘zbek tillarida mavjud. Ushbu tadqiqotni yozish jarayonida tarjimada so‘z tanlash mahoratini 
belgilashda so‘z va iboralarni ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi ekvivalentlarini solishtirishda qiyoslash, 
tavsiflash usullaridan foydalanildi. 

NATIJA 
Tarjimadagi ohangdoshlikni ko‘rgan har qanday kitobxon tarjimonni bebaho uslub egasi 

ekanligidan bahramand bo‘ladi. Mirzakalon Ismoiliy tarjimada uslub ustasi ekanligi bilan mashhur 
edi. Uning qalamidan chiqqan asarlarini o‘qigan har qaysi kitobxon, har qaysi muallif, asar mavzuyi 
va ruhiga qarab uning uslubi ona tilimizda beqiyos mahorat bilan qayta tiklanganiga guvoh bo‘ladi. 
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XULOSA 

Moskvalik adabiyotshunos olim Yevgeniya Taratuta tadqiqoti davomida M.Ismoiliy qalamiga 
mansub “So‘na” tarjimasini topib oladi. So‘ngra M.Ismoiliy nomiga maktub yo‘llaydi. Xatida Etel 
Lilian Voynich ijodini tadqiq etishga kirishganini ma’lum qiladi hamda uning “So‘na” romani o‘nlab 
tillarga o‘girilganligini, ammo bu tarjimalarning hech biri o‘zbekcha tarjimachalik muvaffaqiyat 
qozonmaganini bayon qiladi. Asar, E.Taratuta baho berganidek, hali-hanuz mashhur. Asar 
tarjimasini o‘qir ekansiz, uning Voynich romani uslubiga bu qadar mos keladigan ijod namunasini 
yaratganidan, ayrim joylarda esa, basharti Voynich o‘zbek tilida ijod qilganida, xuddi shunday 
yozgan bo‘lar edi, deydigan darajaga etkazganini ko‘rib hayratga tushamiz. 
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